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Předkládaná  práce  je hodnocena:

1.  Z hlediska  obsahového  záměru,  naplnění  zadání  a  zpracování předepsané literatury


Výborně 

2.  Z hlediska  požadavků  na  jazykovou  správnost  (pravopisné  a  jiné  jazykové  chyby)


Výborně 

3. Z hlediska  požadavků  na  formální  úpravu,  požadovaný  rozsah,  dodržování  citačních  norem,  odkazy a bibliografii


Výborně

4. Připomínky,  náměty,  otázky  k rozpravě: 

Překladatelská práce je složitý a mnohostranný  tvůrčí  proces, je to zároveň akt  mezijazykové  a  mezikulturní  komunikace. Úkoly, jež  řeší  překladatel,  nejsou  totožné s úkoly  autora, při  práci  s textem jej překladatel  totiž svým způsobem vlastně tvoří znovu. Vykládá nikoli jen původní  text, ale ozřejmuje a následně koriguje i vlastní chápání  originálního  textu v překládaném jazyce, zohledňuje kontextuální  faktory a zvláštnosti  individuálního  autorského  stylu.

Diplomantka si předsevzala  složitý  úkol, když si zvolila za téma své  práce  překlad povídky současné ruské spisovatelky. Při překladatelské práci se důsledně  snažila  dodržovat autorčin styl tak, aby byl výsledný text srozumitelný  pro  českého  čtenáře. 

V krátkém  Úvodu  se  studentka  zmiňuje   o  důvodu, proč si zvolila  právě  povídky  Diny  Rubiny  Vysokája  voda  Veneciancev,  nastiňuje sice formální strukturu práce,  ale  nekonkretizuje  svůj cíl.

Teoretické  poznatky  jsou  shrnuty  v první  kapitole.  Zde  se diplomantka    dotýká  základních  otázek  teorie  překladu,  věnuje se zejména  překladu  uměleckého  textu a jeho  etapám v rámci překladatelské tvorby. Zdůrazňuje problémy,  které  překladatel  musí  překonat. Teoretické  vědomosti jsou  doloženy  citací pouze  českých  lingvistů.  Autorka zde mohla použít taktéž citace ruských  jazykovědců a odborníků, poněvadž  pracovala s ruským  textem.

Praktické  části  předchází  informace o autorce povídky, následuje  vlastní  diplomantčin  překlad  povídky  a  její   analýza. V této  kapitole  studentka  rozebírá  některé  problematické  jevy,  s nimiž  přišla  do  styku  během  práce  s textem. Diplomantka  použila  teoretických  poznatků  pro praktické  zvládnutí  složitého  překladatelského  procesu.  Zamyslela se  nad  nutností  překladu  vlastních  jmen  a  místních  názvů,  zkoumala, zda  frazeologismus  bude  plnit  v překladu  stejnou  funkci  jako  v originálním  textu.  Je  nutno  říci, že  se  jí to vcelku podařilo. V některých  případech  studentka  ruský  frazeologismus  nahrazovala  situační  komponentou  nebo  používala  jiných adekvátních  prostředků.


V Praktické části  kapitole  se diplomantka  podle  našeho  názoru  při práci  s frazeologismy dopustila  některých  nepřesností, např.:  ни  чёрта (s. 72) – nesprávný  přízvuk  (ни черта  – ve významu  nic);    Oslovení  кутя  – maličká (s. 27). Kутя  je  zdrobnělina pro štěně. Používá se  při  vyjádření  něžnosti k někomu / něčemu, proto je podle našeho názoru lepší v češtině použít  při  oslovení  výraz  kotě.

Domníváme se, že studentka  mohla uvést  odkazy  k vysvětlovaným  problematickým  frázím  a  větám  na s. 69-75.

Dále se v textu diplomové práce vyskytují občas překlepy, např. na s.  70 a 78.

Závěrečná  kapitola  představuje shrnutí  získaných  poznatků a výsledků  a uzavírá  celou  diplomovou práci. Nedílnou  součástí práce je seznam použité  literatury,   internetové  zdroje  a  ruské  resumé. 

Studentka   prokázala  schopnost    pracovat  s odbornou literaturou. Diplomová práce splňuje všechny požadavky: je  obsahově   úplná,    stylistické   a  gramatické   normy pro odborný i umělecký text byly dodrženy, stejně tak byl naplněn požadovaný rozsah diplomové práce, jsou respektovány citační  normy, odkazy a bibliografie.

Téma, jež si studentka zvolila, považujeme za aktuální. 

Přes  výše  uvedené připomínky magisterská  práce  splňuje  požadavky na ni kladené, a proto ji doporučujeme  k obhajobě. Navrhujeme diplomovou práci kvalifikovat  jako 

výbornou. 

K prezentované  diplomové  práci vyslovujeme následující  otázky:

1. Které  druhy lexikálních transformací  jste používala  častěji: redukci (vynechávání sémanticky  zbytečných  slov)  nebo  naopak amplifikaci, popř. další  transformaci? 

2. Jak  jste  překládala  přechodníky,  které  jste při tom použila  slovní  druhy  nebo  fráze? Uveďte několik příkladů. 

3. V Teoretické  části jste necitovala žádného  ruského  teoretika překladu. Mohla byste  vyjmenovat  několik  ruských  odborníků,  kteří  se  zabývali / zabývají  problematikou  překladu?

4. Co  Vy sama hodnotíte na základě získané zkušenosti z překladu povídky jako nejzajímavější, co Vás nejvíce na překladatelské práci zaujalo?

